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APPLICAZIONI TIPICHE
TYPICAL APPLICATIONS  
APPLICATIONS TYPIQUES
TYPISCHE ANWENDUNGSARTEN 
APLICACIONES TÍPICAS  
APLICAÇÕES TÍPICAS
TOEPASSINGEN
TYPISKA TILLÄMPNINGAR
TYPOWE ZASTOSOWANIA

JELLEMZŐ ALKALMAZÁSOK
TYPICKÉ APLIKACE 
APLICAŢII TIPICE
UOBIČAJENA PRIMJENA
GENEL UYGULAMALAR
™À¡∏£∂π™ ∂º∞ƒª√°∂™
ОБЫЧНЫЕ ВИДЫ ПРИМЕНЕНИЯ

1 2

• ATTENZIONE: la bocca di mandata del prodotto deve sempre essere collegata a un condotto.
• CAUTION: The appliance’s outlet port must always be connected to a suitable duct.
• ATTENTION: la bouche de refoulement de l’appareil doit toujours être raccordée à un conduit.
• ACHTUNG: die Ablassöffnung des Gerätes muss muss immer mit einem Rohr verbunden sein.
• ATENCIÓN: la boca de expulsión del producto debe estar conectada a un conducto.
• ATENÇÃO: o bocal de descarga do produto deve estar sempre ligado a uma conduta.
• LET OP: de toevoeropening van dit product moet altijd op een kanaal worden aangesloten.
• VARNING: produktens tryckuttag skall alltid vara anslutet till ett rör.
• UWAGA: Otwór wylotowy urządzenia powinien być zawsze podłączony do przewodu. 
• FIGYELEM: a termék odairányú légáramban lévő nyílása mindig egy vezetékkel összeköttetésben kell legyen.
• POZOR: Ústí odvodu musí být vždy připojeno k potrubí 
• ATENŢIE: orificiul de evacuare al produsului trebuie să fie întotdeauna conectat la o conductă.
• UPOZORENJE: ispušni otvor uređaja mora uvijek biti spojen na vod. 
• DİKKAT: Ürünün çıkış (boşaltma) ağzı her zaman bir boruya (kanala) bağlanmış olmalıdır. 
• ¶ƒ√™√Ã∏: ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ··ÁˆÁ‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ·ÁˆÁfi. 
• ВНИМАНИЕ: Выпускной раструб изделия должен быть постоянно соединен с воздуховодом. 
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5

3 4

A B
Aspirazione Mandata
Inlet Outlet
Aspiration Refoulement 
Ansaugung Ablass 
Aspiración Expulsión 
Aspiração Descarga 
Afzuiging Toevoer 
Insug Utlopp
Zasysanie Odprowadzanie
Elszívás Odairányú légáram
Nasávání Odvod 
Aspiraţie Evacuare
Usisavanje Ispuhivanje
Giriş Çıkış
∞Ó·ÚÚfiÊËÛË ∞·ÁˆÁ‹
Всасывание Выпуск
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INSTALLATION
MONTAGE
INSTALLATION
INSTALACIÓN
INSTALAÇÃO
INSTALLATIE
INSTALLATION
INSTALACJA

FELSZERELÉS
INSTALACE
INSTALARE
POSTAVLJANJE
KURULUM
∂°∫∞∆∞™∆∞™∏
МОНТАЖ

INSTALLAZIONE

• I dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli riportati in targa A.
• Specifications for the power supply must correspond to the electrical data on data plate A.
• Les informations électriques du réseau correspondent à celles qui sont reportées sur la

plaque d’identification A.
• Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den auf Schild A angegebenen Daten

entsprechen.
• Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa de características A.
• Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos mencionados na placa A.
• De elektrische gegevens van het lichtnet moeten overeenkomen met die van het merkplaatje A.
• Elnätets data måste överensstämma med de data som finns på skylten A.
• Dane elektryczne sieci powinny odpowiadać danym podanym na tabliczce znamionowej A.
• Az elektromos hálózat adatai meg kell feleljenek az A adattáblán megadott adatoknak.
• Parametry elektrické sítě musí odpovídat údajům uvedeným na typovém štítku A.
• Parametrii electrici ai reţelei trebuie să corespundă cu cei de pe plăcuţa A.

• Električni podaci mreže moraju odgovarati onima na pločici A.
• Şebekenin elektrik verileri ile A plakasında belirtilenler uyumlu olmalıdır.

• ∆· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÌÂ ÂÎÂ›Ó· ÙË˜ ÈÓ·Î›‰·˜ A.

• Характеристики электрической сети должны соответствовать данным, приведенным на
табличке A.

•
•
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CA-V0
CA-V0 Q

18

CA-V0 D

CA-V0 D CA-V0 D

N1 - L2 = MAX VEL
N1 - L2 = GV

N1 -  3 = MIN VEL
N1 -  3 = PV

MAX - MIN VEL
GV - PV
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MANUTENZIONE / PULIZIA
MAINTENANCE / CLEANING 
ENTRETIEN / NETTOYAGE 
WARTUNG / REINIGUNG
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
MANUTENÇÃO / LIMPEZA
ONDERHOUD / REINIGING 
UNDERHÅLL / RENGÖRING
KONSERWACJA / CZYSZCZENIE

KARBANTARTÁS / TISZTÍTÁS
ČIŠTĚNÍ / ÚDRŽBA
ÎNTREŢINERE / CURĂŢARE
ODRŽAVANJE / ČIŠĆENJE
BAKIM / TEMİZLİK
™À¡Δ∏ƒ∏™∏ / ∫∞£∞ƒπ™ª√™
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ / ЧИСТКА

22

24 25

23

CA-V0 D
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ACCESSORIES
ACCESSOIRES
ZUBEHÖRTEILE
ACCESORIOS
ACESSÓRIOS
ACCESSOIRES 
TILLBEHÖR
AKCESORIA

TARTOZÉKOK 
PŘÍSLUŠENSTVÍ
ACCESORII
PRIBOR
AKSESUARLAR
∞•∂™√À∞ƒ
АКСЕССУАРЫ 

ACCESSORI

CA 100 CA 125 CA 150 CA 200 V0 CA 250 CA315
V0 D V0 D V0 D CA 200 V0 Q V0 V0

Modello CA-S 100 CA-S 125 CA-S 150 CA-S 200 CA-S 250 CA-S 315

Codice 22550 22555 22560 22565 22570 22575

CA 100 CA 125 CA 150 CA 200 V0 CA 250 CA315
V0 D V0 D V0 D CA 200 V0 Q V0 V0

Modello CA-FU CA-FU CA-FU CA-FU CA-FU CA-FU
100 125 150 200 250 315

Codice 22667 22668 22669 22671 22672 22673

SERRANDA DI NON RITORNO
BACK-DRAUGHT SHUTTER
CLAPET ANTI-RETOUR 
RÜCKSCHLAGKLAPPE
VÁLVULA ANTIRRETORNO 
VÁLVULA ANTI-RETORNO  
EINDELOOPKEERLEP
BACKVENTIL
ZAWÓR JEDNOKIERUNKOWY

VISSZACSAPÓSZELEP
ZPĚTNÁ KLAPKA
VALVĂ FĂRĂ ÎNTOARCERE
NEPOVRATNI VENTIL
GERİ DÖNÜŞSÜZ SÜRGÜ
∆∞ª¶∂ƒ ∞¡∆∂¶π™∆ƒ√º∏™
ОБРАТНЫЙ КЛАПАН

FASCETTE STRINGITUBO
PIPE CLAMPS
COLLIERS SERRE-TUBE 
ROHRSCHELLEN
ABRAZADERA DE TUBO 
ABRAÇADEIRAS DE TUBOS  
BUISKLEMMETJES 
SLANGKLÄMMOR 
OBRĘCZE NA RURY

CSŐSZORÍTÓ PÁNT
STAHOVACÍ PÁSKY NA TRUBKU
COLIERE PENTRU TUB
PRITEZAČI ZA CIJEVI
BORU SABİTLEME ŞERİTLERİ
∫√§∞ƒ∞ ™ø§∏¡ø™∂ø¡
ХОМУТЫ
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PERSIANA A GRAVITÀ
GRAVITY SHUTTER
GRILLE A LAMELLES
GEWICHTSKLAPPE
PERSIANA DE GRAVEDAD 
PERSIANA DE GRAVIDADE 
ZWAARTELUIKEN 
TYNGDLUCKOR 
ŻALUZJA GRAWITACYJNA
GRAVITÁCIÓS ELVEN MÜKÖDŐ ZSALU
GRAVITAČNÍ ŽALUZIE
OBLON ACŢIONAT DE GRAVITAŢIE
KLIZNI KAPAK
AĞIRLIKLA ÇALIŞAN SÜRGÜ
∂§∂À£∂ƒ∏ ¶∂ƒ™π¢∞
ЗАСЛОНКА

CA 200 V0 - CA 200 V0 Q CA 315 V0
CA 250 V0

Modello PGR 250 PGR 350

Codice 50150 50350

TELAIO CON RETE ANTINFORTUNISTICA
FRAME WITH SAFETY SCREEN
CADRE AVEC GRILLE DE PROTECTION 
RAHMEN MIT UNFALLVERHÜTUNGSNETZ 
BASTIDOR CON RED PARA PREVENIR ACCIDENTES
CAIXILHO COM REDE DE PROTECÇÃO 
RAAM MET BESCHERMNET 
STRUKTUR MED SKYDDSNÄT
RAMA Z FILTREM BEZPIECZEŃSTWA
KERET BIZTONSÁGI HÁLÓVAL
RÁM S BEZPEČNOSTNÍ SÍŤKOU 
CADRU CU REŢEA DE PROTECŢIE
OKVIR SA ZAŠTITNOM MREŽOM
EMNİYET IZGARALI ÇERÇEVE
¶§∞π™π√ ª∂ ¶§∂°ª∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™
РАМКА С ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОЙ СЕТКОЙ

CA 200 V0 - CA 200 V0 Q CA 315 V0
CA 250 V0

Modello TRA 250 TRA 350

Codice 51150 51350



GRIGLIA FISSA
FIXED GRILLE
GRILLE FIXE 
FESTES GITTER 
REJILLA FIJA 
GRELHA FIXA
VAST ROOSTER 
FASTA GALLER
KRATKA STATYCZNA
RÖGZÍTETT RÁCS
PEVNÁ MŘÍŽKA
GRĂTAR FIX
NEPOMIČNA REŠETKA
SABİT IZGARA
™Δ∞£∂ƒ∏ ™Ã∞ƒ∞
ФИКСИРОВАННАЯ РЕШЕТКА

CA 100 V0 D CA 125 V0
CA 150 V0 D

Modello GFI 10 GFI 12/15

Codice 22010 22020
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C 1.5
Regolatore di velocità elettronico*
SCB Kit trasformazione da incasso 
*(Applicabile alla massima velocità)

C 1.5
Electronic speed controller*
SCB In-built conversion kit  
*(Applicable only at maximum speed)

C 1.5
Régulateur de vitesse électronique*
SCB Kit transformation pour encastrement
*(Applicable uniquement à la vitesse maximum)

C 1.5
Elektronischer Drehzahlregler*
SCB Einbau-Transformationskit
*(Anwendbar nur auf die Höchstgeschwindigkeit)

C 1.5
Regulador de velocidad electrónico*
SCB Kit de transformación para empotrar
*(Aplicable sólo a la máxima velocidad)

C 1.5
Regulador de velocidade electrónico*
SCB Kit de transformação em encaixe
*(Apenas aplicável à velocidade máxima)

C 1.5
Elektronische snelheidsregelaar*
SCB Inbouwkit
*(Alleen van toepassing bij de maximum snelheid)

C 1.5
Elektronisk hastighetsregulator*
SCB Omvandlingssats för inbyggnad
*(Användbar bara vid max. hastighet)

C 1.5
Elektroniczny regulator prędkości *
SCB Zestaw do zamiany na model do zabudowy 
*(Do zastosowania jedynie przy maksymalnej
prędkości)

C 1.5
Elektronikus sebességszabályozó*
SCB Készlet falba süllyesztett változathoz
*(Csak maximális sebességnél alkalmazható)

C 1.5
Elektronick˘ regulátor rychlosti*
SCB Souprava pro pfiestavbu k zabudování
*(PouÏitelné pouze pfii maximální rychlosti)

C 1.5
Dispozitiv electronic de reglare a vitezei*
SCB Kit transformare pentru ¶ncastrare
*(Aplicabil doar pentru viteza maxim™)

C 1.5
Elektronski regulator brzine*
SCB Oprema za preinaãenje u ugradni
*(MoÏe se primijeniti samo pri maksimalnoj brzini)

C 1.5
Elektronik hız ayarlayıcıları*
SCB Ankastre montaj dönüşüm kiti
*(Sadece maksimum hızda geçerlidir)

C 1.5
∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi˜ Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜*
SCB ∫ÈÙ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜ ·fi ÂÓÙÔÈ¯È˙fiÌÂÓÔ
*(ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÌfiÓÔ ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ·)

C 1.5
ùÎeÍÚoÌÌ˚È e„ÛÎflÚo ÒÍooÒÚË*
SCB äoÏÔÎeÍÚ ‰Îfl Ôeeo·oÛ‰o‚aÌËfl ‚o
‚ÒÚaË‚aeÏoe ËÒÔoÎÌeÌËe
*(èËÏeÌËÏ ÚoÎ¸Ío ‰Îfl ÏaÍÒËÏaÎ¸ÌoÈ ÒÍooÒÚË)

Modello C 1.5 Kit SCB

Codice 12966 22481
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PROBLEMES/SOLUTIONS FR
Avant de demander l’intervention de l’assistance technique, contrôler les causes et les solutions possibles suivantes.

ANOMALIE CAUSE POSSIBLE CONTROLE/INTERVENTION

Bruit Déséquilibre de la turbine Remplacer le moteur

L’appareil Moteur en panne Remplacer le moteur
ne démarre pas

Condensateur interrompu Remplacer le condensateur

Mauvaise connexion du Vérifier l’installation
régulateur de vitesse C 1.5

Faux contact dans la boîte Couper le courant à l’appareil,
à bornes de connexion enlever le couvercle du boîtier électrique

et vérifier si la connexion des fils
est correcte.

Le modèle D (DUAL)  Raccordement erroné Contrôler le raccordement électrique
tourne lentement 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

Excess noise Impeller imbalance Replace motor

Appliance Motor damaged Replace motor
does not start

Capacitor not functioning Replace condenser

Incorrect connection of C1.5 Check installation
speed controller 

False contact in connection Disconnect appliance, remove cover
terminal board of wiring box and check wiring

D (DUAL SPEED) Improper connection Check the electrical connection
model turns slowly

ANOMALIA POSSIBILE CAUSA VERIFICA/INTERVENTO

Rumorosità Squilibrio della girante Sostituire il motore

Apparecchio Motore guasto Sostituire il motore
non parte

Condensatore interrotto Sostituire il condensatore

Errato collegamento del regolatore Verificare l’installazione
di velocità C 1.5

Falso contatto nella morsettiera Togliere corrente all’apparecchio, togliere
di collegamento il coperchio della scatola elettrica

e verificare il corretto collegamento dei fili

Modello (D) DUAL Collegamento errato Controllare il collegamento elettrico
gira piano

PROBLEMI / SOLUZIONI IT
Prima di richiedere l’intervento dell’assistenza tecnica, verificare le seguenti cause e rimedi.

TROUBLESHOOTING EN
Before requesting technical assistance, try solving the problem by referring to the following check list.
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PROBLEME/ LÖSUNGEN DE
Bevor Sie den Kundendienst anfordern, überprüfen Sie die möglichen Störungsursachen und Abhilfemaßnahmen
gemäß folgender Tabelle.

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE ÜBERPRÜFUNG/EINGRIFF

Lautes Unwucht des Lüfterrades Motor ersetzen
Betriebsgeräusch

Gerät läuft Motorschaden Motor ersetzen
nicht an

Kondensator defekt Kondensator ersetzen 

Falscher Anschluss Installation überprüfen
des Drehzahlreglers C 1.5

Falscher Kontakt Das Gerät vom Strom trennen; den Deckel
im Verbindungsklemmbrett Deckel der Elektrobox abnehmen und die 

richtige Verbindung der Drähte überprüfen

Modell D DUAL  Falscher Anschluss Den elektrischen Anschluss überprüfen
läuft langsam

PROBLEMAS / SOLUCIONES ES
Antes de llmar al servicio de asistencia técnica, comprobar las siguientes causas y soluciones.

ANOMALÍA CAUSA POSIBLE COMPROBACIÓN/SOLUCIÓN

Ruido Desequilibrio del rotor Sustituir el motor

El aparato Aparato no arranca Sustituir el motor
no arranca

Condensador interrumpido Sustituir el condensador

Errónea conexión del Revisar la instalación
regulador de velocidad C 1.5

Falso contacto en el panel Desenchufar el aparato, quitar la tapa
de bornes de conexión de la caja eléctrica y controlar el correcto

empalme de los hilos

El modelo D (DUAL) Conexión errada Controlar la conexión eléctrica
gira lentamente

ANOMALIA POSSÍVEL CAUSA VERIFICAÇÃO/INTERVENÇÃO

Ruídos Perda de equilíbrio da turbina Substituir o motor

O aparelho Motor danificado Substituir o motor
não liga

Condensador interrompido Substituir o condensador

Ligação errada do regulador Verificar a instalação
de velocidade C 1.5

Ligação errada do painel Desligar a eletricidade do aparelho,
de terminais de ligação tirar a tampa da caixa elétrica e verificar

se a ligação dos fios está correta

O modelo D (DUAL) Conexão errada Controlar a conexão eléctrica 
gira devagar

Antes de recorrer aos Serviços de Assistência Técnica, verifique as seguintes causas e soluções.

PROBLEMAS / SOLUÇÕES PT
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PROBLEMEN /OPLOSSINGEN NL
Alvorens u tot de Servicedienst te wenden, moet u de volgende zaken controleren en eventueel verhelpen.

FELSÖKNING SV
Innan ni kallar på teknisk service, kontrollera följande orsaker och åtgärda eventuellt.

OPLOSSING MOGELIJKE OORZAKEN CONTROLE/OPLOSSING

Lawaai Gebrek aan evenwicht Vervang de motor
van het draaiend element

Het apparaat De motor is kapot Vervang de motor
start niet

De condensator is onderbroken Vervang de condensator

De snelheidsregelaar C 1.5 Controleer de installatie
is verkeerd aangesloten van de snelheidsregelaar.

In de aftakdoos is een Schakel het apparaat elektrisch uit,
onjuist contact aanwezig verwijder de deksel van de elektrische

aftakdoos en controleer de juiste
aansluiting van de draden.

DUAL (D) Model Verkeerd aangesloten Controleer de elektrische aansluiting
draait langzaam

STÖRNING MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Ljud Obalans i fläkthjulet Byt motorn

Apparaten Motorfel Byt motorn
startar inte

Kondensorn fungerar inte Byt kondensatorn

Hastighetsreglaget C 1.5 Kontrollera installationen
fel anslutet  

Falsk kontakt i anslutningsplinten Skilj apparaten från elnätet.
Ta av locket till eldosan och
kontrollera att ledningarna
är korrekt anslutna.

Modell D (DUAL) Felaktig anslutning Kontrollera elanslutningen
roterar långsamt

USTERKA

Nadmierny hałas

Nie można włączyć
urządzenia

Model D (DUAL) ma
niskie obroty

EWENTUALNA PRZYCZYNA

Nierówna praca wirnika

Zepsuty silnik

Kondensator jest zepsuty

Niewłaściwe podłączenie regulatora
obrotów C 1.5

Fałszywy styk w skrzynce zaciskowej

Niewłaściwe podłączenie

SPRAWDZIĆ/WYKONAĆ

Wymienić silnik

Wymienić silnik

Wymienić kondensator

Sprawdzić instalację

Odłączyć urządzenie od zasilania, usunąć
przykrywkę skrzynki elektrycznej i sprawdzić,
czy przewody są poprawnie podłączone

Sprawdzić podłączenie elektryczne

PROBLEMY / ROZWIĄZANIA PL
Przed skontaktowaniem się z serwisem technicznym, prosimy o sprawdzenie następujących ewentualnych
przyczyn awarii oraz zapoznanie się z rozwiązaniami.
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RENDELLENESSÉG

A berendezés zajos

A berendezés nem
indul be

D (DUAL) modell -
lassan jár

LEHETSÉGES OK

Forgó rész nincs kiegyensúlyozva

Motor meghibásodás

A kondenzátor leáll

Az C 1.5 sebességszabályozó rosszul
van bekötve

A bekötés kapocslécén rosszul vannak
bekötve a vezetékek

Hibás bekötés

ELLENŐRZÉS/HELYREÁLLÍTÁS

Cseréljük ki a motort

Cseréljük ki a motort

Cseréljük ki a kondenzátort

Ellenőrizzük a bekötést

Feszültségmentesítsük a berendezést,
vegyük le az elektromos doboz fedelét, és
ellenőrizzük a vezetékek bekötését

Ellenőrizzük az elektromos bekötést

PROBLÉMÁK / MEGOLDÁSOK HU
Mielőtt szakember beavatkozását kérjük, ellenőrizzük az alábbi okokat és lehetséges megoldásokat.

PORUCHA

Hlučnost 

Přístroj se nezapnul 

Model D (DUAL) se
otáčí pomalu 

MOŽNÁ PŘÍČINA

Nerovnováha rotoru 

Porucha motoru 

Vadný kondenzátor 

Špatné připojení regulátoru 
rychlosti C 1.5 

Špatný kontakt v připojovací svorkovnici 

Špatné připojení 

KONTROLA/ZÁSAH

Vyměňte motor 

Vyměňte motor 

Vyměňte kondenzátor 

Zkontrolujte instalaci 

Přerušte přívod proudu, sejměte 
kryt elektrické skříňky 
a zkontrolujte správné připojení vodičů

Zkontrolujte elektrické připojení 

PROBLÉMY / ŘEŠENÍ CS
Než zavoláte do servisního střediska, pokuste se odstranit poruchu pomocí následující tabulky.

ANOMALIE  

Zgomot

Aparatul nu porneşte

Modelul D (DUAL) se
roteşte încet

CAUZĂ POSIBILĂ

Dezechilibrarea rotorului

Motor defect

Condensator întrerupt

Conectare greşită a dispozitivului de
reglare a vitezei C 1.5

Contact fals în panoul cu borne de
legătură

Conectare greşită

CONTROL/INTERVENŢIE

Înlocuiţi motorul

Înlocuiţi motorul

Înlocuiţi condensatorul

Controlaţi instalarea

Deconectaţi aparatul, scoateţi capacul
cutiei electrice şi verificaţi conectarea
corectă a firelor

Controlaţi conexiunea electrică

PROBLEME / SOLUŢII RO
Înainte de a solicita intervenţia asistenţei tehnice, controlaţi următoarele cauze şi soluţii.
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NEPRAVILNOST 

Bučnost

Uređaj se ne pokreće

Model D (DUAL) radi
polako

MOGUĆI UZROK

Neuravnoteženost rotora

Kvar na motoru

Kondenzator ne radi

Pogrešan priključak regulatora 
brzine C 1.5

Krivi kontakt u pritezaču priključka

Pogrešan priključak

PROVJERITI/UČINITI

Zamijeniti motor

Zamijeniti motor

Zamijeniti kondenzator

Provjeriti instalaciju

Prekinuti dovod struje u uređaj, skinuti
poklopac električne kutije
te provjeriti ispravan spoj žica

Provjeriti električni priključak

PROBLEMI / RJEŠENJA HR
Prije no što zatražite interveniranje tehničke službe, provjerite slijedeće uzroke i rješenja.

ANORMAL DURUM 

Aşırı ses (gürültü)

Cihaz çalışmıyor

D (İKİLİ) Modeli yavaş
dönüyor

OLASI NEDEN

Rotor dengesizliği

Motor hasarlı

Kondansatör çalışmıyor

Hatalı C 1.5 hız regülatörü (ayarlayıcısı)
bağlantısı

Bağlantı irtibat plakasında hatalı temas

Hatalı bağlantı

DÜZELTİCİ İŞLEM

Motoru değiştiriniz

Motoru değiştiriniz

Kondansatörü değiştiriniz

Tesisatı (kurulumu) kontrol ediniz

Cihazı kapatın, elektrik bağlantı kutusu 
kapağını çıkarıp elektrik bağlantısını
kontrol edin

Elektrik bağlantısını kontrol ediniz

SORUNLAR / ÇÖZÜMLER TR
Teknik yardım istemeden önce, sorunu aşağıda yer alan sorun giderme kontrol listesinden yararlanarak
çözümlemeye çalışın.

∞¡øª∞§π∞

£fiÚ˘‚Ô˜

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰Â
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›

ªÔÓÙ¤ÏÔ D (DUAL)
·ÚÁ‹ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹

¶π£∞¡∏ ∞πΔπ∞

∞ÛÙ¿ıÂÈ· ÊÙÂÚˆÙ‹˜

μÏ¿‚Ë ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú

¢È·ÎÔ‹ ˘ÎÓˆÙ‹

§·Óı·ÛÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹
Ù·¯‡ÙËÙ·˜ SCNR

§·Óı·ÛÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË ÛÙË ‚¿ÛË
·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

§·Óı·ÛÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË

∂§∂°Ã√™/∂¶∂ªμ∞™∏

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ˘ÎÓˆÙ‹

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

¢È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙÔ˘
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙË
ÛˆÛÙ‹ Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË

¶ƒ√μ§∏ª∞Δ∞ /§À™∂π™ EL
¶ÚÈÓ ˙ËÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Â¤Ì‚·ÛË ÙÔ˘ ™¤Ú‚È˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ·›ÙÈ· Î·È Ï‡ÛÂÈ˜.

C 1.5
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ВИД НЕИСПРАВНОСТИ

Повышенный 
уровень шума

Вентилятор не
включается

Модель D (DUAL):
мотор вращается
медленно

ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА

Неуравновешенность рабочего колеса

Неисправен мотор

Обрыв конденсатора

Неверное подсоединение регулятора
скорости SCNR

Плохой контакт в клеммной коробке

Неверное подсоединение

МЕРЫ ПО УСТРАНЕНИЮ

Заменить мотор

Заменить мотор

Заменить конденсатор

Проверить соединения

Отключить изделие от сети
электропитания, снять крышку
клеммной коробки и проверить
состояние контактов на клеммах 

Проверить электрические соединения

ПРОБЛЕМЫ / РЕШЕНИЯ RU
Перед тем, как обратиться в сервисный центр за технической помощью, произведите следующие
проверки причин возможных неисправностей и, при возможности, их устранение

C 1.5

C 1.5

C 1.5
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EMISII SONORE / STANDARDE

SERIA CA V0
MODEL EMISII SONORE

Lp dB(A) 3 m 

CA 100-V0 D 51,5

CA 125-V0 D 45

CA 150-V0 D 44

CA 200-V0 Q 59

CA 200-V0 64

CA 250-V0 64

CA 315-V0 67

STANDARD E SIGURANŢĂ ELECTRICĂ:
EN 60335-1(2002) + A1(2004) + A11(2004)
EN 60335-2-80(2003) + A1(2004)
EN 50366(2003) 

STANDARDE EMC:
EN 55014-1(2002) + A1(2001) + A2(2002)
EN 55014-2(1997) + A1(2001)
EN 61000-3-2(2000) + A2(2005)
EN 61000-3-3(1995) + A1(2001) + A2(2005)

*  Lp dB(A) 2 m

ROMÂNÂ
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INFORMAZIONE IMPORTANTE PER LO SMALTIMENTO
AMBIENTALMENTE COMPATIBILE

EN Important information concerning the environmentally compatible disposal 

FR Information importante pour l'élimination compatible avec l'environnement

DE Wichtige Information für den Benutzer zur umweltfreundlichen Entsorgung 

ES Información importante sobre eliminacion respetuosa con el medio ambiente

PT Informações importantes sobre a eliminação compatível com o ambiente

NL Belangrijke informatie over milieuvriendelijke afvalverwerking

SV Viktig information för en miljömässigt förenlig kassering

RO Informaţie importantă privind eliminarea în mod compatibil cu mediul
înconjurător

PL Ważne informacje dotyczące usuwania odpadów w sposób bezpieczny dla
środowiska

HU Fontos információ a környezetvédelmi szempontból kompatibi lis
megsemmisítéshez

CS Důležité informace týkající se likvidace přístroje slučitelné s ochranou
životního prostředí.

EL Σημαντικές πληρφρίες για τη διάθεση σύμφωνα με τυς καννες πρστασίας τυ
περιάλλντς
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IT

IN ALCUNI PAESI DELL'UNIONE
EUROPEA QUESTO PRODOTTO NON
RICADE NEL CAMPO DI APPLICAZIONE
DELLA LEGGE NAZIONALE DI
RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE
E QUINDI NON È IN ESSI VIGENTE
ALCUN OBBLIGO DI RACCOLTA
DIFFERENZIATA A FINE VITA.

Attenzione
Questo prodotto è conforme alla Direttiva
EU2002/96/EC.

Il simbolo del cestino barrato
riportato sull’apparecchio
indica che il prodotto, allafine
della propria vita utile, dovendo
essere trattato separatamente
dai rifiuti domestici, deve
essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per
apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure
riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto
di una nuova apparecchiatura equivalente. 

L’utente è responsabile del conferimento
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture
di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente
legislazione sui rifiuti.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio
successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio,
al trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il
riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto.

Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di
raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale
dismaltimento rifiuti, o al negozio in cui è
statoeffettuato l’acquisto. 

I produttori e gli importatori ottemperano alla loro
responsabilità per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente compatibile sia
direttamente sia partecipando ad un sistema
collettivo.

EN

IN CERTAIN EUROPEAN UNION
COUNTRIES THIS PRODUCT DOES NOT
FALL WITHIN THE REQUIREMENTS OF
THE NATIONAL LAWS IMPLEMENTING
THE WEEE DIRECTIVE, AND IN THESE
COUNTRIES THE PRODUCT IS NOT
SUBJECT TO SEPARATE DISPOSAL
OPERATIONS AT THE END OF ITS
WORKING LIFE.

Important
This product conforms to EU Directive 2002/96/EC.

This appliance bears the
symbol of the barred waste bin.
This indicates that, at the end
of its useful life, it must not be
disposed of as domestic
waste, but must be taken to a
collection centre for waste
electrical and electronic
equipment, or returned to a
retailer on purchase of a replacement.

It is the user's responsibility to dispose of this
appliance through the appropriate channels at the
end of its useful life. Failure to do so may incur the
penalties established by laws governing waste
disposal. 

Proper differential collection, and the subsequent
recycling, processing and environmentally
compatible disposal of waste equipment avoids
unnecessary damage to the environment and
possible related health risks, and also promotes
recycling of the materials used in the appliance. 

For further information on waste collection and
disposal, contact your local waste disposal service,
or the shop from which you purchased the appliance.

Manufacturers and importers fulfil their
responsibilities for recycling, processing and
environmentally compatible disposal either directly or
by participating in collective systems.
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FR DE

DANS CERTAINS PAYS DE L'UNION
EUROPÉENNE, CE PRODUIT NE FAIT
PAS PARTIE DU DOMAINE
D'APPLICATION DE LA LOI NATIONALE
D'ASSIMILATION DE LA DIRECTIVE DEEE
ET PAR CONSÉQUENT, IL N'Y EXISTE
AUCUNE OBLIGATION DE COLLECTE
DIFFÉRENCIÉE À LA FIN DE SA DURÉE
DE VIE.

Attention
Ce produit est conforme à la directive EU2002/96/EC.

Le symbole représentant une
poubelle barrée présent sur
l'appareil indique qu'à la fin de
son cycle de vie, il devra être
traité séparément des déchets
domestiques. Il devra donc
être confié à un centre
decollecte sélective pour
appareils électriques et
électroniques ou rapporté au revendeur lors de
l'achatd'un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de l'appareil
usagé aux structures de collecte compétentes
souspeine des sanctions prévues par la législation
sur l'élimination des déchets. 

La collecte sélective réalisée avant le recyclage, le
traitement et l'élimination compatible avec
l'environnement de l'appareil usagé contribue à éviter
les nuisances pour l'environnement et pour la santé
et favorise le recyclage des matériaux qui composent
le produit. 

Pour de plus amples informations concernant les
systèmes de collecte existants, adressez-vous au
service local d'élimination des déchets ou au
magasin qui vous a vendu l'appareil.

Les fabricants et les importateurs optempèrent à leur
responsabilité en matière de recyclage, de traitement
et d'élimination des déchets compatible avec
l'environnement directement ou par l'intermédiaire
d'un système collectif. 

IN EINIGEN EU-LÄNDERN GELTEN FÜR
DIESES PRODUKT NICHT DIE
VORGABEN DER EUROPÄISCHEN
RICHTLINIE ÜBER ELEKTRO- UND
ELEKTRONIK- ALTGERÄTE (WEEE-
RICHTLINIE) UND DEMNACH BESTEHT
IN DIESEN LÄNDERN AUCH KEINE
PFLICHT FÜR DIE MÜLLTRENNUNG BEI
DER ENTSORGUNG DES GERÄTES.

Achtung
Dieses Gerät entspricht der EG-Richtlinie
2002/96/EG.

Das Symbol mit der
durchgestrichenen Abfalltonne
am Gerät bedeutet, dass das
Gerät nach seiner
Aussonderung nicht im
Haushaltsmüll entsorgt
werden darf, sondern an einer
Sammelstelle für Elektro-und
Elektronikgeräte oder beim Kauf eines gleichwertigen
Neugerätes beim Händler abzugeben ist.

Der Benutzer hat Sorge zu tragen, dass das Gerät
nach seiner Aussonderung an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben wird. Ein Nichtbeachten
dieser Vorschrift ist gemäß der geltenden
Abfallordnung strafbar.

Das geeignete Sortieren von Abfall und nachfolgende
Recyceln des aussortierten Gerätes zur
umweltverträglichen Entsorgung trägt zum Schutz
von Umwelt und Gesundheit bei und dient der
Wiederverwendung der recyclingfähigen Materialien,
aus denen das Gerät besteht.

Für detailliertere Informationen bezüglich der
verfügbaren Sammelsysteme wenden Sie sich an Ihre
örtliche Behörde oder an den Händler, bei dem Sie
das Gerät gekauft haben.

Die Hersteller und Importeure kommen ihrer
Verpflichtung zum umweltfreundlichen Recycling,
Verarbeiten und Entsorgen sowohl direkt als auch
durch Teilnahme an einem Kollektivsystem nach.
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PTES

EN ALGUNOS PAÍSES DE LA UNIÓN
EUROPEA ESTE PRODUCTO NO ESTÁ
INCLUIDO EN EL ÁMBITO DE
APLICACIÓN DE LA LEY NACIONAL QUE
TRASPONE LA DIRECTIVA RAEE Y, POR
LO TANTO, NO EXISTE OBLIGACIÓN
ALGUNA DE RECOGIDA SELECTIVA AL
FINALIZAR SU VIDA ÚTIL.

Atención
Este producto cumple los requisitos de la DirectivaEU
2002/96/EC.

El símbolo del contenedor de basura tachado, que
hay sobre el aparato, indica
que no puede ser eliminado
con los desechos domésticos
al finalizar su vida útil. Se ha de
llevar a un punto de recogida
selectiva para aparatos
eléctricos o electrónicos o
entregar al proveedor durante
la compra de un aparato equivalente. 

El usuario deberá llevar el aparato a un punto de
recogida selectiva para su eliminación, de lo contrario
se aplicarán las sanciones previstas por las normas
sobre eliminación de desechos.

La recogida selectiva para la reutilización, tratamiento
y eliminación respetuosa con el medio ambiente del
aparato ayuda a evitar los efectos sobre el medio
ambiente y la salud y favorece el reciclaje de los
materiales que componen el producto.

Para más información sobre los sistemas de
eliminación disponibles, contactar con el servicio
local de eliminación de desechos o con la tienda que
vendió el aparato.

Los fabricantes y los importadores cumplen con su
responsabilidad de recuperación, tratamiento y
eliminación respetuosa con el medio ambiente
directamente o participando a un sistema colectivo.

NALGUNS PAÍSES DA UNIÃO EUROPEIA
ESTE PRODUTO NÃO RECAI NO CAMPO
DE APLICAÇÃO DA LEI NACIONAL DE
TRANSPOSIÇÃO DA DIRECTIVA REEE,
PELO QUE NÃO VIGORA NELES
QUALQUER OBRIGAÇÃO DE RECOLHA
SELECTIVA NO FIM DE VIDA.

Atenção
Este produto está em conformidade com a Directiva
EU 2002/96/EC.

O símbolo do caixote com uma barra existente no
aparelho indica que o produto,
no fim da sua própria vida útil,
deve ser tratado
separadamente dos resíduos
domésticos, devendo ser
enviado para um centro de
recolha selectiva para
aparelhos eléctricos ou
electrónicos ou então,
devolvido ao revendedor aquando da compra de um
novo aparelho equivalente.

O utilizador é responsável pelo envio do aparelho
para as estruturas de recolha adequadas, sob pena
das sanções previstas na lei em vigor sobre os
resíduos.

A recolha selectiva adequada para o envio sucessivo
do aparelho eliminado para a reciclagem, para o
tratamento e para a eliminação compatível com o
ambiente, contribui para evitar possíveis efeitos
negativos no ambiente e na saúde, favorecendo a
reciclagem dos materiais que compõem o produto.

Para informações mais pormenorizadas sobre os
sistemas de recolha disponíveis, dirija-se ao serviço
local de eliminação de resíduos, ou à loja onde foi
efectuada a aquisição.

Os fabricantes e importadores serão então
responsáveis pela reciclagem, tratamento e
eliminação compatível com o ambiente, seja
directamente seja participando num sistema
colectivo.
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NL

IN ENKELE LANDEN VAN DE EUROPESE
UNIE VALT DIT PRODUCT NIET ONDER
HET TOEPASSINGSGEBIED VAN DE
NATIONALE WETGEVING VOOR
ERKENNING VAN DE AEEA-RICHTLIJN
EN DERHALVE BESTAAT ER GEEN
ENKELE VERPLICHTING TOT
GESCHEIDEN INZAMELING AAN HET
EINDE VAN DE LEVENSDUUR VAN DIT
PRODUCT.

Let op
Dit apparaat is conform de EU Richtlijn 2002/96/EC.

Het symbool op het apparaat
met deafvalbak met een kruis
erdoor geeft aan dat het
apparaat, aan het einde van de
levensduur, niet bij het huisvuil
gezet mag worden maar
ingeleverd moet worden bij een
centrum voor gescheiden
afvalinzameling voor
elektrische en elektronische apparaten of
teruggegeven moet worden aan de winkel op het
moment van de aanschaf van een gelijkwaardig
nieuw apparaat.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren
van het apparaat bij een daarvoor
geschiktinzamelingspunt, op straffe van sancties op
basis van de heersende wetgeving inzake
afvalverwerking.

De adequate gescheiden inzameling ten einde het
ingeleverde apparaat te kunnen recyclen, behandelen
en milieuvriendelijk tot afval te kunnen verwerken
draagt bij aan het voorkomen van mogelijk negatieve
invloeden op het milieu en de gezondheid en
bevordert de recycling van materialen waaruit het
apparaat is samengesteld.

Voor nadere informatie over de beschikbare
afvalverwerkingssystemen kunt u contact opnemen
met de plaatselijke afvalverwerkingsdienst, of bij de
winkel waar u het apparaat heeft aangeschaft.

De fabrikanten en importeurs zijn verantwoordelijk
voor de recycling, de behandeling en de
milieuvriendelijke afvalverwerking zowel direct als
door deelname aan een collectief systeem.

SV

I VISSA LÄNDER I EUROPAUNIONEN
FALLER INTE DENNA PRODUKT UNDER
DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN
SOM INTEGRERAR DIREKTIVET OM
AVFALL SOM UTGÖRS AV ELLER
INNEHÅLLER ELEKTRISKA ELLER
ELEKTRONISKA PRODUKTER. 
SÅLUNDA FINNS DET INTE I DESSA
LÄNDER NÅGOT KRAV PÅ SEPARAT
INSAMLING VAD GÄLLER DENNA
PRODUKT.

Varning
Denna produkt överensstämmer med EU 2002/96/EC
direktivet.

Symbolen med det korsade
kärlet applicerad på produkten
anger att produkten, när den
tjänat ut sitt syfte, eftersom
den måste hanteras separat
från hushållsavfall, måste
lämnas in till en miljöstation för
elektriska och elektroniska
apparater eller återlämnas till
återförsäljaren vid inköp av en likvärdig apparat.

Användaren är ansvarig för inlämningen av
apparaten, när den tjänat ut sitt syfte, till de avsedda
insamlingsstrukturena, i annat fall kan straff enligt
gällande lagstiftning för avfallshantering bli följden.

Den anpassade differentierade insamlingen för den
därpå följande återvinningen, hanteringen och
miljömässigt förenliga kasseringen av den avlagda
apparaten bidrar till att undvika möjliga negativa
effekter på miljön och för hälsan och underlättar
återvinningen av materialen av vilken produkten är
tillverkad.

För mer detaljerad information rörande de tillgängliga
insamlingssystemen, vänd dig till den lokala
återvinningsstationen, eller till affären där du gjort
inköpet.

Tillverkarna och importörerna tar sitt ansvar för
återvinningen, hanteringen och den miljömässigt
förenliga kasseringen såväl direkt som genom att delta
i ett kollektivt system.
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PL

W NIEKTÓRYCH KRAJACH UNII
EUROPEJSKIEJ, NINIEJSZY PRODUKT
NIE WCHODZI W ZAKRES OBJĘTY
POSTANOWIENIAMI USTAWODAWSTWA
KRAJOWEGO WPROWADZAJĄCEGO
DYREKTYWĘ WEEE (W SPRAWIE
ZUŻYTEGO SPRZĘTU 
ELEKTROTECHNICZNEGO I
ELEKTRONICZNEGO) I, W ZWIĄZKU Z
TYM, NIE PODLEGA OBOWIĄZKOWI
ZBIÓRKI SELEKTYWNEJ PO
ZAKOŃCZENIU CYKLU ŻYCIA.

Uwaga
Niniejszy produkt jest zgodny z
Dyrektywą 2002/96/WE.

Symbol skreślonego kosza
umieszczony na urządzeniu
oznacza, że po zakończeniu
eksploatacji produktu, należy go
zutylizować oddzielnie od śmieci
domowych. 
Powinien on zostać oddany do specjalistycznego punktu
skupu odpadów zajmującego się urządzeniami
elektrycznymi i elektronicznymi lub oddany do
sprzedawcy podczas nabywania nowego,
ekwiwalentnego urządzenia.

Użytkownik jest odpowiedzialny za oddanie urządzenia
po zakończeniu jego eksploatacji do odpowiedniego
punktu skupu pod rygorem kar przewidzianych w
przepisach prawa dotyczących utylizacji odpadów.

Właściwa segregacja odpadów polegająca na
prawidłowym demontażu oraz recyklingu urządzenia,
przerobieniu go na surowce wtórne lub utylizacji w
sposób przyjazny dla środowiska pozwala na uniknięcie
ewentualnych negatywnych skutków w środowisku oraz
na zdrowiu, a także sprzyja ponownemu wykorzystaniu
surowców, z których urządzenie zostało zbudowane.

W celu uzyskania szczegółowych informacji dotyczących
segregowania odpadów, należy zwrócić się do lokalnego
zakładu utylizacji odpadów lub do sprzedawcy, u którego
urządzenie zostało nabyte.

Producenci oraz importerzy przestrzegają nałożonych na
nich obowiązków w zakresie recyklingu, utylizacji oraz
usuwania odpadów w sposób przyjazny dla środowiska
zarówno bezpośrednio jak i poprzez uczestnictwo w
ogólnym systemie.

HU

AZ EURÓPAI UNIÓ NÉHÁNY
ORSZÁGÁBAN EZ A TERMÉK NEM ESIK
A WEEE IRÁNYELVET ÁTÜLTETŐ
NEMZETI TÖRVÉNY HATÁLYA ALÁ, EZÉRT
AZ ILYEN ORSZÁGOKBAN NEM ÁLL
FENN SEMMILYEN, A TERMÉK
ÉLETTARTAMÁNAK LEJÁRTÁT
KÖVETŐEN A SZELEKTÍV
HULLADÉKGYŰJTÉSRE VONATKOZÓ
KÖTELEZETTSÉG.

Figyelem
A termék megfelel az EU 2002/96/EK sz. irányelvének.

A berendezésen látható áthúzott
szeméttároló jel azt jelenti, hogy
a terméket hasznos
élettartamának lejártát követően -
mivel a háztartási hulladéktól
elkülönítve kell kezelni - egy
elektromos és elektronikus
berendezéseket fogadó szelektív
hulladékgyűjtő központnak kell
átadni, vagy új hasonló berendezés vásárlásakor a
viszonteladónak kell visszaadni.

A felhasználó felel a hulladékokra vonatkozó érvényes
jogszabályok által meghatározott szankciók terhe mellett
azért, hogy a berendezést a hasznos élettartamának
lejárta után a megfelelő intézménynek átadja.

A megfelelő szelektív begyűjtés, a használaton kívül
helyezett berendezésnek újrahasznosításra, kezelésre
vagy környezetvédelmileg kompatibilis megsemmisítésre
történő átadása hozzájárul a lehetséges negatív
környezeti és egészségi hatások elkerüléséhez, valamint
a terméket alkotó anyagok újrahasznosításához.

A rendelkezésre álló szelektív hulladékgyűjtő
rendszerekre vonatkozóan bővebb információkkal tud
szolgálni a helyi hulladékmegsemmisítő szolgálat és az
üzlet, ahol a berendezést vásárolták.

A gyártók és az importőrök közvetlenül és közös
rendszerhez csatlakozva teljesítik az újrahasznosítással,
hulladékkezeléssel és a környezetvédelmi szempontból
kompatibilis megsemmisítéssel kapcsolatos
kötelezettségeiket.

46
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CS

V NĚKTERÝCH ZEMÍCH EVROPSKÉ UNIE
NENÍ TENTO VÝROBEK ZAŘAZEN MEZI
VÝROBKY, NA KTERÉ SE VZTAHUJE
ZÁKON O PŘIJETÍ SMĚRNICE O
ODPADNÍCH ELEKTRICKÝCH A
ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍCH (OEEZ),
A TENTO VÝROBEK TEDY NENÍ NUTNÉ
PO SKONČENÍ ŽIVOTNOSTI ODEVZDAT
DO TŘÍDĚNÉHO SBĚRU.

Upozornění 
Tento výrobek je v souladu se směrnicí EU 2002/96/ES.

Symbol přeškrtnuté popelnice
uvedený na přístroji znamená, že
se tento výrobek po skončení
životnosti nesmí likvidovat spolu s
domácím odpadem, ale musí být
odevzdán do speciálního
sběrného dvora určeného pro
elektrická a elektronická zařízení,
nebo je možné ho předat prodejci při koupi nového
stejného zařízení.

Uživatel odpovídá pod trestem sankcí, které jsou stanoveny
platnými zákony o odpadech, za odevzdání přístroje po
skončení životnosti do určených sběrných míst.

Vhodný tříděný sběr, který umožňuje předání
nepotřebného přístroje k recyklaci, zpracování a likvidaci s
ohledem na životní prostředí přispívá k odstranění
možných negativních důsledků na životní prostředí a lidské
zdraví a podporuje recyklaci materiálů, ze kterých byl
přístroj vyroben.

Podrobnější informace o příslušných sběrných centrech
najdete u místního úřadu pro likvidaci odpadu nebo v
obchodě, ve kterém jste přístroj zakoupili.

Výrobci a dovozci jsou na vlastní odpovědnost povinni
vyhovět požadavkům na recyklaci, zpracování a likvidaci s
ohledem na životní prostředí buď přímo, nebo
prostřednictvím účasti ve společném systému.

RO

ÎN UNELE ŢĂRI DIN UNIUNEA
EUROPEANĂ ACEST PRO DUS NU INTRĂ
ÎN DOMENIUL DE APLICARE AL LEGII
NAŢIONALE DE RECEPTARE A
DIRECTIVEI RAEE ȘI, PRIN URMARE, ÎN
ACESTEA NU E ÎN VIGOARE OBLIGAŢIA
DE RECICLARE LA TERMINAREA
DURATEI DE VIAŢĂ.

Acest produs e conform cu Directiva EU2002/96/EC. 

Simbolul pubelei barate de pe aparat indică faptul că
produsul, la terminarea vieţii utile, trebuie să fie tratat
în mod separat faţă de deșeurile menajere și trebuie
predat la un centru de colectare pentru reciclarea
aparatelor electrice și
electronice sau trebuie predat
vânzătorului când se cumpără
un aparat nou echivalent. 

Utilizatorul e responsabil de
predarea aparatului, la
terminarea duratei de viaţă
utilă, către structurile
corespunzătoare de colectare, sub pedeapsa
sancţiunilor prevăzute de legislaţia în vigoare privind
deșeurile. 

Colectarea diferenţiată corespunzătoare, pentru
trimiterea ulterioară a aparatului casat spre a fi reciclat,
tratat și eliminat în mod compatibil cu mediul
înconjurător, contribuie la evitarea posibilelor efecte
negative asupra mediului și asupra sănătăţii
persoanelor și favorizează reciclarea materialelor din
care e fabricat produsul. 

Pentru informaţii mai detaliate privind sistemele de
colectare disponibile, adresaţi-vă serviciului local de
eliminare a deșeurilor sau magazinului în care a fost
cumpărat produsul. 

Producătorii și importatorii își îndeplinesc obligaţiile
privind reciclarea, tratarea și eliminarea în mod
compatibil cu mediul înconjurător fie direct, fie prin
participarea la un sistem colectiv.
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EL

ΣΕ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΧΩΡΕΣ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΤΟ ΠΑΡΟΝ
ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΜΠΙΠΤΕΙ ΣΤΟ ΠΕΔΙΟ
ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΕΘΝΙΚΗΣ
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΑΗΗΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑ
ΣΥΝΕΠΕΙΑ ΣΤΙΣ ΧΩΡΕΣ ΑΥΤΕΣ ΔΕΝ
ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΜΙΑ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ
ΔΙΑΦΟΡΟΠΟΙΗΜΕΝΗΣ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ
ΣΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥ

Προσοχή
Το προϊόν συμμορφούται με την Οδηγία της ΕΕ 2002/96/ΕΚ.

Το σύμβολο του διαγραμμένου
κάδου απορριμμάτων επί της
συσκευής υποδηλώνει ότι στη λήξη
της ωφέλιμης ζωής του το προϊόν
πρέπει να διατίθεται χωριστά από
τα οικιακά απορρίμματα και κατά
συνέπεια πρέπει να παραδίδεται
σε ειδικό κέντρο
διαφοροποιημένης συλλογής για
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές ή στην
αντιπροσωπεία τη στιγμή της αγοράς μιας νέας παρόμοιας
συσκευής.

Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για την παράδοση της συσκευής
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής της σε ειδικά κέντρα συλλογής,
επί ποινή των κυρώσεων που ορίζει η ισχύουσα νομοθεσία
σχετικά με τα απορρίμματα.

Η διαφοροποιημένη συλλογή και η παράδοση της συσκευής
εκτός χρήσης για επεξεργασία και ανακύκλωση σύμφωνα με
τους κανόνες προστασίας του περιβάλλοντος συμβάλλει
στην αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για το
περιβάλλον και για την υγεία και ευνοεί την ανακύκλωση των
υλικών από τα οποία αποτελείται η συσκευή.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το διαθέσιμο
σύστημα συλλογής, απευθυνθείτε στην τοπική υπηρεσία
αποκομιδής των απορριμμάτων ή στο κατάστημα αγοράς
της συσκευής.

Οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς πληρούν τις ευθύνες
τους όσον αφορά την ανακύκλωση, την επεξεργασία και τη
διάθεση σύμφωνα με τους κανόνες προστασίας του
περιβάλλοντος είτε άμεσα, είτε έμμεσα συμμετέχοντας σε
συλλογικό σύστημα.
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Attenzione:
questo simbolo indica che è necessario
prendere precauzioni per evitare danni all’utente!

Warning:
this symbol indicates that care must
be taken to avoid injury to the user!

Questo apparecchio non è da intendersi adatto all’uso da parte di persone (inclusi bambini) con ridotte
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o comunque prive di esperienza e conoscenza, a meno che siano
supervisionate o preventivamente istruite riguardo al suo uso da persona responsabile della loro
sicurezza. I bambini dovrebbero essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con
l’apparecchio.

This appliance is not suitable for use by children or by individuals with reduced physical, sensorial or
mental capacities or by inexperienced or untrained individuals, unless they are supervised or instructed
in its use by a person responsible for their safety. Children must always be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

Attention:
ce symbole indique la nécessité de prendre
quelques précautions pour la sécurité
de l‘utilisateur

!
Cet appareil ne peut pas être utilisé par des enfants ou par des adultes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou inexpérimentées à moins qu’elles n’aient reçu les instructions
nécessaires ou qu’elles ne soient sous la responsabilité d’une personne chargée de leur sécurité.
Surveiller les enfants et veiller à ne pas les laisser jouer avec l’appareil.

IT

EN

FR

Atenção:
este simbolo indica as precauções a tomar
para evitar danos ao utilizador

Este aparelho não é adequado para ser ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com reduzidas
capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou sem qualquer experiência ou conhecimento sobre o
mesmo, a menos que não sejam vigiadas ou tenham sido ensinadas quanto ao uso do aparelho, por
uma pessoa responsável pela segurança. As crianças devem ser vigiadas para que não brinquem com
o aparelho.

PT

Atención:
este simbolo indica precauciones que sirven
para evitar daños al usuario!

Este aparato no es apto para ser utilizado por niños ni personas con discapacidad física, sensorial o
psíquica, o que carezcan de la experiencia y los conocimientos necesarios, excepto cuando lo hagan
bajo la supervisión de una persona responsable de su seguridad o que les haya instruido en el manejo.
Vigile a los niños y no permita que jueguen con el aparato.

ES

Achtung:
dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen an
um Schäden am Bediener zu vermeiden!

Dieses Gerät darf von Kindern oder Personen mit eingeschränkten körperlichen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung bzw. Kenntnis im Umgang mit Elektrogeräten nur unter der
Aufsicht oder nach gründlicher Unterweisung und Überprüfung seitens einer für ihre Sicherheit
verantwortlichen Person bedient werden. Kinder sind zu überwachen, damit sie nicht mit dem Gerät
spielen.

DE
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Varning:
denna Symbol anger att försiktighet krävs
för att förhindra personskador!

Denna apparat får inte användas av personer (inklusive barn) med nedsatta fysiska, sensoriska eller
mentala förmågor, eller av personer utan erfarenhet och kunskap,om inte de är övervakade eller
instruerade om användningen av apparaten av personer ansvariga för deras säkerhet. Barn ska
övervakas för att garantera att de inte leker med apparten.

SV

Let Op:
dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen
om schade aan de gebruiker zu voorkomen!

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen (met inbegrip van kinderen) met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens, of zonder ervaring en kennis, tenzij zij onder
toezicht staan of instructies hebben ontvangen van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon
over het gebruik van dit apparaat. Kinderen moeten altijd in de gaten worden gehouden om er zeker van
te zijn dat zij niet met het apparaat gaan spelen.

NL

Uwaga:
ten symbol wskazuje na środki
ostrożności, jakie pozwolą użytkownikowi
uniknąć ewentualnych szkód

Niniejsze urządzenie nie powinno być obsługiwane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, ani przez osoby niedoświadczone lub
nieposiadające wystarczającej wiedzy, chyba że obsługują one urządzenie pod nadzorem lub po
przeszkoleniu na temat prawidłowej obsługi, przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo
Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem

PL

Pozor:
tento symbol upozorňuje na
opatření, která brání zranění uživatele!

Tento ventilátor nesmějí používat osoby (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo
duševními schopnostmi, ani osoby bez patřičných znalostí a zkušeností s tímto přístrojem, s výjimkou
situace, kdy na tyto osoby dohlíží, nebo jim radí jiná osoba odpovědná za jejich bezpečnost. Děti stále
sledujte, aby si s ventilátorem nemohly hrát

CS

Figyelem:
ez a szimbólum a felhasználó sérülésének
elkerülését szolgáló óvintézkedéseket jelöli!

A jelen készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű személyek
(beleértve a gyermekeket is), illetve olyan személyek, akiknek nem áll rendelkezésére a használathoz
szükséges tapasztalat és ismeret, kivéve ha a biztonságukért felelős személy őket felügyeli vagy
előzetesen betanítja. Gondoskodni kell a gyermekek felügyeletéről annak biztosítására, hogy ne
játsszanak a készülékkel.

HU

Atenţie:
acest simbol indică măsuri de precauţie
necesare pentru a evita producerea
de pagube utilizatorului

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale
reduse şi fără experienţă sau cunoştinţe, dacă nu sunt supravegheate sau instruite în legătură cu
folosirea aparatului, de către o persoană care răspunde de siguranţa lor. Copiii trebuie supravegheaţi
pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

RO!

!
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Pažnja:
ovaj simbol naznačuje predostrožnosti za
izbjegavanje ozljeda korisnicima!

Ovaj uređaj nije prikladan za uporabu od strane osoba (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim,
osjetnim ili umnim sposobnostima, odnosno bez iskustva i znanja, osim ako ih ne nadzire ili prethodno
ne uputi u njegovu uporabu osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djecu treba nadzirati kako bi se
uvjerili da se ne igraju s uređajem.

HR

Dikkat:
bu sembol kullanýcýya dönük yaralanmalardan
korunmak için gerekli uyarýlarý ifade
etmektedir

!
Bu cihaz, doğru kullanımı sağlayacak sorumlu bir kişinin denetimi veya bilgilendirmesi olmaksızın
fiziksel, hissi veya bilgi ve deneyim eksikliği olan kişilerce (çocuklar da dahil) kullanılmak üzere
tasarlanmamıştır. Küçük çocukların, cihazla oynamadıklarından emin olacak şekilde gözetim altında
tutulması gerekir.

TR

Προσοχή:
το σύµβολο αυτό υποδεικνύει προφυλάξεις
για την αποφυγή ατυχηµάτων!

Η παρούσα συσκευή δεν πρέπει να θεωρείται κατάλληλη για χρήση από άτοµα (και παιδιά) µε
µειωµένες σωµατικές, αισθητήριες και διανοητικές ικανότητες ή χωρίς επαρκή εµπειρία και γνώσεις,
εκτός και εάν επιτηρούνται ή εκπαιδεύονται στη χρήση της συσκευής από άτοµο υπεύθυνο για την
ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να µην παίζουν µε τη συσκευή.

EL
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La Vortice S.p.A. si riserva di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
Vortice S.p.A. reserves the right to change its products for improvement purposes at any time.
Vortice S.p.A. se réserve d’apporter tous changements susceptibles d’améliorer les produits en vente.
Die Firma Vortice S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebot vorzunehmen.
Vortice S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.
A Vortice S.p.A. reserva-se o direito de levar a cabo melhorias nos produtos comercializados.
Vortice S.p.A. behoudt zich het recht voor elke gewenste verandering aan te brengen in het reeds op de markt gebrachte product.
Vortice S.p.A. förbehåller sig rätten att under försäljning tillföra alla  ändringar som förbättrar produkterna.
Firma Vortice zastrzega sobie prawo wprowadzania wszelkiego rodzaju ulepszeń do urządzeń znajdujących się w sprzedaży.
A Vortice S.p.A. fenntartja a jogot, hogy az értékesítés alatt álló termékeknél bármilyen javító változtatást bevezessen.
Podnik Vortice a.s. si vyhrazuje právo na zlepšovací úpravy svých výrobků v průběhu prodeje.
Firma Vortice S.p.A. îşi rezervă dreptul de a aduce îmbunătăţiri produselor în vânzare.
Tvrtka "Vortice S.p.A." zadržava pravo unošenja promjena u svrhu poboljšanja proizvoda u prodaji.
Vortice S.p.A. satılmakta olan ürünleri geliştirecek her tür değişikliği yapma hakkını saklı tutmaktadır.
∏ Vortice S.p.A ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ› ‚ÂÏÙÈˆÙÈÎ¤˜ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÛÙ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙËÓ ·ÁÔÚ¿.
Фирма Vortice S.p.A. оставляет за собой право вносить все возможные улучшения в конструкцию находящихся в данный момент в продаже изделий.
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A TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

B

C

D



ITALIA

Spedire la garanzia in busta
chiusa a:
Vortice Elettrosociali S.p.A.
Strada Cerca 2
Frazione di Zoate
20067 Tribiano Milano

OTHER COUNTRIES

Please send the guarantee to
the retailer’s address in the
country where the appliance
has been purchased.

Autorizzo la Vortice
Elettrosociali S.p.A.
adinserire i miei dati
nelle sue liste e a
comunicarli a terzi
per l’invio di materiale
pubblicitario ed
informativo. In ogni
momento, a norma
dell’art. 13 legge
675/96, potrò avere
accesso ai miei dati,
chiederne la modifica
o la cancellazione
oppure oppormi al
loro utilizzo scrivendo
a Vortice
Elettrosociali S.p.A.
Responsabile
trattamento dati -
Strada Cerca, 2 -
Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

Non autorizzo
(barrare se interessa).

I do not authorize
(please tick if
required).

I authorize Vortice
Elettrosociali S.p.A.
and its local
distributors to include
my personal details
within their database
and they can use it
through a third party
for the despatch of
advertising material.
At any time, in
accordance with the
regulations in force
within my country. I
can have access to
details and can ask to
make changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
the headquarters of
the local distributor
where the appliance
has been bought.

UK-IRELAND

Send the guarantee
in sealed envelope to:
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United Kingdom

I authorize Vortice
Ltd. to include my
personal details
within their database,
which they use, via a
third party for the
despatch of
advertising material,
at any time, in
accordance
with the regulations in
force within my
country.
I can have access
to my details and can
request changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United
Kingdom.

I do not authorize
(please tick if
required).

FRANCE

Expédier la garantie sous
enveloppe cachetée a:
Vortice France
15-33, Rue Le Corbusier Eu-
roparc - CS 30007
90046 CRETEIL CEDEX

Conformément à la
loi informatique et
liberté art. 27 du
27/01/78, vous
disposez d’un droit
d’accés et de
rectification des
donné es vous
concernant auprès de
Vortice France - 72,
Rue Baratte - Cholet-
94106 Saint Maur
Cedex.
Par notre
intermédiaire,
votre adresse pourra
être transmise à
des tiers.

Sauf opposition de
votre part (auquel cas
cochez la case ci
dessus).

ITALIA
CONDIZIONI DI GARANZIA

VORTICE SPA garantisce i suoi prodotti per 24
mesi dalla data dell’acquisto che deve essere
comprovata da idoneo documento fiscale
(scontrino o fattura) rilasciato dal venditore.
Nel suddetto periodo di garanzia VORTICE
SPA si
impegna, dopo aver effettuato le opportune
valutazioni tecniche, a riparare o a sostituire,
gratuitamente, le parti dell’apparecchio che
risultassero affette da difetti di fabbricazione.
La presente garanzia, da attivare nei modi e
nei termini di seguito indicati, lascia
impregiudicati i diritti derivanti al consumatore
dalla applicazione del D. lgs. 24/2002.Tali
diritti, conformemente alla legge, potranno
essere fatti valere esclusivamente nei confronti
del proprio venditore. La presente garanzia è
valida su tutto il territorio italiano.
Modalità e condizioni di attivazione della
garanzia
Gli interventi in garanzia (riparazioni o
sostituzioni del prodotto ovvero delle parti
difettose) saranno eseguiti presso uno dei
Centri di Assistenza Tecnica autorizzati da
VORTICE il cui indirizzo è disponibile
sull’elenco telefonico alfabetico o contattando
il numero verde 800.555.777. La prestazione
eseguita in garanzia non prolunga il periodo
della garanzia. Pertanto, incaso di sostituzione
del prodotto o di un suo componente, sul
bene o sul singolo componente fornito in
sostituzione non decorre un nuovo periodo di
garanzia ma si deve tener conto della data di
acquisto del prodotto originario.

UK AND IRELAND
CONDITIONS OF WARRANTY

This guarantee is offered as an extra benefit
and does not affect your legal rights. All
electrical appliances produced by Vortice are
guaranteed by the Company for two years
against faulty material or workmanship.
If any part is found to be defective in this
way within the first twenty months four from
the date of purchase or hire purchase
agreement, we or our authorised service
agents, will replace or at our option repair
that part without any charge for materials or
labour or transportation, provided that the
appliance has been used only in accordance
with the instructions provided with each
appliance and has been not connected to an
unsuitable electricity supply, or subjected to
misuse, neglect or damage or modified or
repaired by any person not authorised by
us.The correct electricity supply voltage is
shown on the rating plate attached to the
appliance.
This guarantee is normally available only to
the original purchaser of the appliance, but
the Company will consider written
applications for transfer.
Should any defect arise in any Vortice
product anda claim under guarantee become
necessary, the appliance should be carefully
packed and returned to your approved
Vortice stockist.This portion of the guarantee
should be attached to the appliance.

FRANCE
CONDITIONS DE GARANTIE

Votre appareil est couvert par notre garantie à
condition qu’il ne soit pas utilisé à des fins autres
que celles définies dans nos fiches techniques.
Il est garanti pendant deux ans pour l’ensemble
des pièces qui le compose, contre tout vice de
fabrication ou défaut de matiére,
et ce, dès la date de la première mise en service
Cette garantie s’applique au remplacement
gratuit ou à la réparation sans frais des pièces
reconnues défectueuses par nos services; elle ne
peut, en aucun cas, donner lieu à des dommages
et intèréts.
Les frais de transport restant à la charge de
l’utilisateur, et le material voyage à ses risques et
perils.
La garantie sera sans effet si:
• L’appareil a subi un démontage, un

remplacement, de piéce ou une réparation hors
de nos ateliers.

• S’il a été survolté.
• S’il a été utilisé dans une atmosphére

corrosive.
• S’il a été deterioré ou brisé par accident (choc

ou chute....) ou même pendant le transport (le
transporteur est seul responsable).

• La garantie ne s’applique pas sur les pieces à
durée de vie limitée, (filtre charbon, charbon
pour collecteur etc....)

En cas de panne. N’écrivez pas, mais retournez
directement l’appareil soigneusement emballé à
notre service après vente voir coordonnées sur
www.vortice-france.com ou au 01.55.1250.00.
Joindre à l’envoi: le présent certificat de garantie
validé par le vendeur, accompagné d’une note
explicative succinte.



DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNÉES DE L’UTILISATEUR

nome / name / nom ______________________________________________
cognome / surname / prenom _________________________________
via / street / rue __________________________________________________
cap / post code / code postal _____________________________________
città / town ______________________________________________________

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier

cacher du vendeur

2 GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA SPEDIRE (entro 8 giorni dall’acquisto)
TO SEND (within 8 days from date of purchase)
A RETOURNER (dans les 8 jours après l’achat)

Per poter usufruire della garanzia il cliente deve compilare e rispedire alla VORTICE
SPA, entro 8 giorni dall’acquisto, la “Parte 2” del tagliando di garanzia, all’indirizzo
e con le modalità in tale parte riportate.
La “Parte 1” del tagliando di garanzia deve essere conservata e presentata, unita-
mente al documento fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal venditore al momento
dell’acquisto, al Centro di Assistenza autorizzato VORTICE che dovrà eseguire l’in-
tervento in garanzia.

This warranty must be attached to the appliance should it need to be returned for
servicing.
N.B. Guarantee is only valid if all details are completed correctly.

ATTENTION: pour bénéficier de la garantie, le présent certificat doit obligatoirement
accompagner l’appareil présumé défectueux. Le certificat doit porter le cachet du
revendeur et la date d’achat.
A defaut, la garantie sera comptée à partir de la date de sortie d’usine.

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA CONSERVARE
TO BE RETAINED
A CONSERVER

Esclusioni
La presente garanzia non copre:
• Le rotture provocate dal trasporto.
• I difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.
• I difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d’uso
indicate nel libretto di istruzioni ed uso allegato al prodotto.
• I difetti derivanti da non corretta installazione ovvero da una installazione
effettuata senza rispettare quanto previsto nel relativo capitolo del libretto di
istruzioni ed uso.
• I guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione diversa da quella prevista per
l’apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEI (+/- 10% del valore nominale).
La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da una cattiva manutenzione ovvero da interventi effettuati da personale non
qualificato o da terzi non autorizzati.

1

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v. retro).
I have read and understood the terms and conditions of this guarantee and I authorise the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession j’autorise l’utilisation de mes coordonnées (voir au verso).

firma / signature / signature _________________________________

DATA
DATA - DATE

ANNI

YEARS
2

TAGLIANDO SPEDITO ILANNI

YEARS
2

SPEDITO IL
MAILING DATE - ENVOyé PAR LA POSTE LE

CONF.

-----------------
COLL.

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier

cacher du vendeur

SPEDITO IL
MAILING DATE - ENVOyé PAR LA POSTE LE

ACQUISTATO IL
DATE OF PURCHESE - DATE DE L’ACHAT




